
January 5th 
Matthew 3:1-12

English text: World English Bible (public domain) Greek text: Westcott-Hort Greek New Testament (public domain) 
Graphics: Copyright Stéphane Tibi and his licensors. All rights reserved

1 In those days, John the 
Baptizer came, preaching 
in the wilderness of Judea, 
saying,  
2 “Repent, for the Kingdom 
of Heaven is at hand!”

1 ΕΝ ΔΕ ΤΑΙΣ ΗΜΕΡΑΙΣ 
ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάνης ὁ 
βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ 
ἐρήµῳ τῆς Ἰουδαίας 
2 λέγων Μετανοεῖτε, ἤγγικεν 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

3 For this is he who was 
spoken of by Isaiah the 
prophet, saying, 
“The voice of one crying in 
the wilderness, Make ready 
the way of the Lord, Make 
his paths straight.”

3 Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ 
ῥηθεὶς διὰ Ἠσαίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος  
Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήµῳ Ἑτοιµάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου , εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.

4 Now John himself 
wore clothing made of 
camel’s hair, with a 
leather belt around his 
waist. His food was 
l o c u s t s a n d w i l d 
honey.  
5 Then people from 
J e r u s a l e m , a l l o f 
Judea, and all the 
region around the 
Jordan went out to 
him.  
6 They were baptized 
by him in the Jordan, 
confessing their sins.

4 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάνης 
εἶχεν τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ 
ἀπὸ τριχῶν καµήλου καὶ 
ζώνην δερµατίνην περὶ 
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ 
τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες 
καὶ µέλι ἄγριον. 
5 Τότε ἐξεπορεύετο 
πρὸς αὐτὸν Ἰεροσόλυµα 
καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ 
πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ 
Ἰορδάνου, 
6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ ποταµῷ ὑπ᾿ 
αὐτοῦ ἐξοµολογούµενοι 
τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.

7 But when he saw many of the Pharisees 
and Sadducees coming for his baptism, he 
said to them, “You offspring of vipers, who 
warned you to flee from the wrath to come?  
8 Therefore bring forth fruit worthy of 
repentance!  
9 Don’t think to yourselves, ‘We have 
Abraham for our father,’ for I tell you that 
God is able to raise up children to Abraham 
from these stones.  
10 “Even now the axe lies at the root of the 
trees. Therefore, every tree that doesn’t 
bring forth good fruit is cut down, and cast 
into the fire.

7 Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων ἐρχοµένους ἐπὶ τὸ βάπτισµα 
εἶπεν αὐτοῖς Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑµῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης 
ὀργῆς; 
8 ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς µετανοίας, 
9 καὶ µὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς· πατέρα 
ἔχοµεν τὸν Ἀβραάµ· λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι 
δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι 
τέκνα τῷ Ἀβραάµ. 
10 ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
δένδρων κεῖται· πᾶν οὖν δένδρον µὴ ποιοῦν 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
βάλλεται.

11 I indeed baptize you in 
water for repentance, but 
he who comes after me is 
mightier than I, whose 
shoes I am not worthy to 
carry. He will baptize you 
in the Holy Spirit. 
12 His winnowing fork is 
in his hand, and he will 
thoroughly cleanse his 
threshing floor. He will 
gather his wheat into the 
barn, but the chaff he will 
b u r n u p w i t h 
unquenchable fire.”

11 ἐγώ µὲν ὑµᾶς βαπτίζω 
ἐν ὕδατι εἰς µετάνοιαν· ὁ 
δὲ ὀπίσω µου ἐρχόµενος 
ἰσχυρότερός µου ἐστίν, 
οὗ οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς τὰ 
ὑποδήµατα βαστάσαι· 
αὐτὸς ὑµᾶς βαπτίσει ἐν 
πνεύµατι ἁγίῳ καὶ πυρί. 
12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ 
τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ 
συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ 
εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ 
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ.


